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Профессионализация преподавателя иностранного языка вуза
Главным критерием востребованности на рынке труда специалиста нового типа становится его профессиональная мобильность, которая выражается в умении и потребности постоянно расширять границы своего профессионального кругозора, быстро накапливать опыт, приобретать новые знания, не ограничиваясь рамками одной профессии.
Исследования ведущих психологов, занимающихся вопросами профессионализации человека, указывают на то, что движение личности в развивающемся профессиональном пространстве определяется тремя факторами:

— возрастными психологическими изменениями человека во времени;

— развитием и преобразованием ведущей деятельности субъекта;

— непрерывным профессиональным образованием [Зеер, 2006].
Профессиональное развитие личности преподавателя ИЯ вуза проходит несколько этапов, которые условно можно назвать периодами адаптации, активной профессиональной деятельности, консервации профессионального опыта. Этапы профессионального роста напрямую связаны с направлениями деятельности (преподавательская, научно-методическая, научная, экспертная и консультативная, управленческая).
Период вхождения в профессию для преподавателя ИЯ вуза нередко сопровождается объективными и субъективными трудностями. Отсутствие методической подготовки, большая педагогическая нагрузка и весьма скромная зарплата дают основание говорить о кризисе профессиональной адаптации к непростым для начинающего преподавателя условиям работы в вузе. Неудовлетворенность своим профессиональным статусом приводит к поиску новых способов выполнения профессиональной деятельности, ее совершенствованию, а иногда к смене места работы и даже уходу из профессии [Горелова, 2004].
Ряд исследований посвящен изучению динамики профессиональной мотивации. В частности, отмечается, что мотивы трудовой деятельности формируются, изменяются в процессе профессионализации, а определяющие их актуальные потребности могут быть не связаны непосредственно с осуществлением конкретных трудовых действий. Выявляются особенности мотивационной сферы в зависимости от этапов развития личности профессионала, а также обращается внимание на связь динамики мотивации с изменением содержания образа профессионала по мере повышения квалификации специалиста [Бодров, 2006].

С возрастом и опытом, когда преподаватель ИЯ вуза уже является профессионалом, ему становится присуща индивидуальная социально-профессиональная позиция, устойчивая профессиональная самооценка. Кардинально перестраиваются социально-профессиональные ценности и отношения, изменяются способы выполнения деятельности, что свидетельствует о готовности специалиста к переходу на новую стадию профессионального развития.
Считается, что длительное выполнение профессиональной деятельности на высоком уровне невозможно, поэтому переходным состоянием профессионала является профессиональная стагнация. На примере педагогической профессии установлено, что на стадии профессионализации по мере становления индивидуального стиля деятельности снижается уровень профессиональной активности личности, возникают условия для стагнации профессионального развития [Кузьмина, 1989].
Вместе с тем профессиональный опыт имеет высо​кую субъективную ценность для личности и поэтому далеко не каждый готов пересмотреть свой опыт с точ​ки зрения современных требований. В этом плане мо​лодой специалист легче приспосабливается к новым технологиям деятельности, так как не имеет опыта практических действий, которые бы его привязывали к прежним формам работы.
Успешная профессионализация преподавателя ИЯ вуза характеризуется готовностью к коллегиальной работе, способностью к поддержанию внутренней мотивации на высоком уровне, освоением инновационных видов и форм трудовой деятельности, осознанием необходимости постоянного профессионального и творческого роста в соответствии с новыми условиями.
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University Teacher Professionalization
The paper looks at the stages of becoming an expert in the profession. For the university teacher of English these include: adaptation period, a period of productive and creative professional activity and a period of conservation of one’s professionalism. The personal success within each period depends on the level and components of professional motivation. Competitiveness of a university teacher of English highly depends on his/her readiness to team-work, ability to keep a high inner motivation level, adoption of innovative practices (e. g. on-line distance learning), constant desire to self-improve.
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Жизнь после жизни: немецкий язык как иностранный в новых условиях университетского образования (на примере одного неязыкового факультета)

1.
После перехода российского высшего образования на двухуровневую систему немецкий язык перестал быть полноправным участником учебного процесса на неязыковых факультетах.

2.
Подготовка студентов-универсантов нефилологических специальностей по дисциплине «Немецкий язык» претерпела существенные изменения — как в плане организации занятий, так и в содержательном аспекте.

3.
Новая система подготовки имеет свои плюсы и минусы.

4.
Превратится ли преподавание немецкого языка на неязыковых факультетах в банальные курсы?

5.
Мотивация обучаемых — сильнейший стимул к успешному овладению вторым иностранным языком на факультативной основе.

6.
Ближайшее будущее дисциплины «Немецкий язык» на экономическом факультете СПбГУ: планы, традиции, разработки.
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Life after life: German as a foreign language in the new conditions of University education (one faculty taken as an example)

Several years ago the Russian higher institutions adopted the two-level-system, bachelor and master. Following these innovations the German language teaching and a status of German at the not linguistic faculties have also considerably changed. It has become one of many facultative disciplines. In the report the newly established system with its advantages and disadvantages is to be discussed being illustrated by the example of Saint Petersburg State University faculty of economics.
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К вопросу об особенностях обучения английскому языку студентов из КНР

Изучение английского языка в КНР является не только неотъемлемой частью образования, обязательным предметом, но в последнее время, владение этим иностранным языком стало вопросом престижа в современном обществе Китая. Как результат, Китай занимает лидирующие позиции по числу студентов обучаемых за рубежом.
До недавнего времени количество студентов из КНР, обучающихся в России было также достаточно высоким. Многие стали приезжать за изучением не только русского языка, как иностранного, но и английского.
Все эти факты вызывают большой интерес к проблемам обучения английскому языку студентов из КНР. Их можно выделить в следующие группы: 1) проблемы, связанные с адаптацией к новым условиям жизни и обучения; 2) культурная дистанция, возникающая между студентами и преподавателем; 3) не одинаковый уровень владения английским языком, что является причиной неоднородности сформированных групп; 4) разный уровень сформированности на​выков и умений в различных видах речевой деятельности, при этом, наименее сформированными являются навыки говорения; 5) студенты с трудом говорят о себе и не все темы подходят для обсуждения; 6) низкий уровень мотивации; 7) не все методы обучения, используемые с российскими студентами подходят студентам из КНР.
Почему так происходит? Во-первых, если в основе европейской системы образования лежат взгляды Сократа, модель обучения горизонтальная, в которой центральное положение занимает ученик, а преподаватель — помощник, то идеи воспитания и образования в Китае основаны на учении Конфуция, согласно которому модель обучения — вертикальная, учитель — наставник, передающий знания своим ученикам [http://media. leidenuniv. nl/legacy/Teaching_in_China. pdf].
Во-вторых, традиционно обучение английскому языку заключается в изучении грамматической структуры предложения и подробного анализа текста, что поощряет в учащихся интровертный и консервативный подход к обучению и не позволяет использовать иностранный язык в качестве инструмента общения.
Задача преподавателя работающего со студентами из КНР состоит в том, чтобы соединить традиционный метод, к которому привыкли обучающиеся вместе с современными методами преподавания английского языка.
Каким образом это осуществить? Например, не просто объяснять грамматику, а впоследствии предоставить возможность учащимся практиковать грамматические правила с дальнейшим использованием их в реальной жизни. Также обсуждение в группах — лучший способ объединить студентов и преподавателя [http://elechina. super-red. es/rao. pdf].
Таким образом, для эффективного обучения студентов из КНР невозможно не учитывать их исторические, культурные и социальные особенности.
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To the question of the peculiarities of teaching English to Chinese students
The English language has become one of the most popular languages in China nowadays and teaching English to Chinese students is a point of interest and differs from the style of Russian and western students learning that depends on the peculiarities of the Chinese educational system, culture, traditions and perception of these students.

The report highlights the problem of teaching Chinese students and contains the description of communicative skills development exercises.
Г. Л. Ефимова,
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Жанровая специфика письменного учебно-академического гуманитарного дискурса
Жанрово-ориентированное иноязычное общение в вузе приобретает в настоящее время устойчивую тенденцию и становится перспективным направлением в области лингводидактики, реализуя идею о жанровом характере дискурсивного мышления. Успешное продуцирование лингвистами бакалавриата письменных текстов на немецком языке как втором иностранном в сфере учебно-академического дискурса также в значительной степени определяется наличием у них сведений о жанрообразующих признаках текста, стоящих за жанром коммуникативных и культурных ценностей. В нашей работе мы опираемся на типологию текста по речевым жанрам, которая представлена в исследованиях как отечественных (Кожина, Салимовский, Сиротинина, Дементьев), так и германских лингвистов (M. Heinemann, W. Heinemann, Brinker, Krause) и под жанром понимаем продуктивную модель построения определенной коммуникативной разновидности текста, сформированной экстралингвистическими факторами учебно-академической сферы общения. Учебно-академический жанр формируется целым рядом оснований: коммуникативно-прагматическим, когнитивным, социологическим и культурологическим, что позволяет осуществлять интегративный подход к жанру, выйти за пределы интралингвистических параметров в экстралингвистические. Жанр рассматривается в данной работе как первичная стадия типологической иерархии с повышающейся степенью абстрагированности и обобщенности основополагающих признаков: Text-Typ — Textsorte — Textsortenvariante, где Text-Typ выступает как максимальная обобщенность основополагающих признаков, Textsorte — как первичная ступень типологической иерархии и Textsortenvariante — как вариант жанра. Письменный учебно-академический дискурс (ПУАК) представляет собой начальный модуль в овладении культурой научного письма и имеет явно выраженную научно-пропедевтическую направленность. В рамках данного типа дискурса реализуется нормативное культурно-маркированное письменное общение, детерминированное лингвистическими и экстралингвистическими характеристиками, учитывающее статусно-ролевые характеристики участников общения (студент — преподаватель, студент — студент). ПУАК выступает как «элемент познавательной деятельности», направленный на разрешение противоречия как следствия неполноты знания в когнитивной картине мира субъекта / студента, что вызывает дискурсивную деятельность. Вторичность является онтологической характеристикой учебно-научных текстов, имеющих интертекстуальную природу и функционирующих как производные тексты, образованные на базе текста-основы разными способами. Для методики формирования внутренней типологии письменных учебно-академических жанров целесообразным представляется выделение таких оснований как структурность (развернутые — полуразвернутые — свернутые, простые — сложные тексты), семантическая трансформация, функциональность (тексты репродуктивного — интерпретирующего — адаптирующего типа), что позволяет определить номенклатуру жанров. С целью описания учебно-академического жанрового канона предпринята попытка с опорой на жанровые модели М. Гейнеманн и В. Гейнеманна, К. Бринкера и Д.-В. Краузе разработать открытую локальную многоуровневую модель учебно-академического жанра, включающего такие уровни описания, как функциональность, ситуативность, тематичность / содержание, форму тематического развертывания, языковое оформление, интертекстуальность.
G. L. Efimova
Genre Specific of a Written Academic Humanitarian Discourse
Nowadays, one of the top-priority tasks in regard to a written academic discourse is to teach the students of the linguistic department the art of genre-oriented communication. Within a genre communicative variables are being fixed and the genre performs a conventional pattern of the text organization. The report offers a step-by-step modular system of the development of the genre competence in this field; there are also a nomenclature of actual genres, criteria of secondary genre division on simple and complex, and also local multi-level model of academic genre offered in the report. что позволяет определить номенклатуру жанров.
О. А. Журавлева, к. филол. н., 
Санкт-Петербургский государственный 
университет (Россия)


УЧЕТ СПЕЦИФИКИ КАТЕГОРИИ РОДА ПРИ ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ ИЗ КНР В РОССИЙСКИХ ВУЗАХ

Международный характер современного образования выражается в росте академической мобильности студентов, в увеличении числа иностранных студентов в мире, в частности, студентов из КНР в российских вузах.

Иностранные студенты, изучая английский язык в российских университетах, где большое количество учебных часов посвящено изучению русского языка, неизбежно сталкиваются с проблемами межъязыковой интерференции  на почве триязычия.

Различия в грамматическом строе родного, китайского, языка студентов и строе двух изучаемых иностранных языков – английского и русского, проявляются в составе частей речи, грамматических категорий и грамматических форм, в способах сочетания слов и т.д.

Категория рода — характерная черта грамматического строя индоевропейских и семитских языков. В синтетических языках категория рода тесно связана с категорией одушевлённости/неодушевлённости и образует с ней единую категорию согласовательных классов. По мере усиления аналитизма функция различения рода переходит от флексии к артиклю, и при утрате родовых противопоставлений в именах род переходит вскрытую категорию, как это произошло, например, в английском языке. Большинство языков мира не имеют рода, в частности китайский язык. 
Существительные в русском языке делятся на три грамматических рода: мужской, женский и средний, исходя из категории одушевлённости/неодушевлённости. Значение рода, как правило, выражается флексией, реже - контекстом.

В связи с отсутствием морфологической категоризации и противопоставлением «лиц» и «нелиц» под категорией рода в китайском языке понимается грамматическая классификация существительных, основанная на различиях в значении, в особенности на различиях, связанных с полом референта. Так, в зависимости от биологического пола референта существительные подкласса «лиц» делятся на существительные мужского и женского рода. Род китайских существительных может быть охарактеризован как «понятийный» или «скрытый». Это означает, что существительные классифицируются не по грамматическим, а по семантическим признакам, в соответствии с их соотнесенностью с личными местоимениями, которые в 3 лице ед. ч. передают естественный род референта. Также грамматическим выразителем значения рода существительных подкласса «лиц» может являться присоединяемый префикс. Кроме того, при отсутствии других маркеров род может быть выражен аналитически - лексическими единицами в контексте. 

В китайском языке понятие о принадлежности к мужскому и женскому роду распространяется только на некоторые существительные подкласса «нелиц» (например, на названия животных), реализуясь в их лексическом значении. Эту особую группу составляют существительные, которые в сознании носителей языка ассоциируются с концепцией Иньян. 

В английском языке грамматическая категория рода была утрачена, и в настоящее время можно говорить только о роде как биологическом поле референта. Однако, в отличие от китайского языка, это относится не только к существительным подкласса «лиц», но и ко всем одушевлённым существительным подкласса «нелиц» (например, названия животных, птиц). Биологический пол референта в английском языке может быть выражен лексически или с помощью словообразовательных средств (суффиксами, словосложением). 

При обучении английскому языку студентов из КНР в Российских вузах необходимо учитывать специфику грамматических категорий, в частности категорию рода.
O.A. Zhuravleva 

Considering the category of gender in teaching English to Chinese students in Russian universities.

Foreign students who study English in Russian universities face the problems of cross-language interference. The differences in the grammatical structure of the native language and foreign languages are manifested particularly in the category of gender. In English and Chinese this category is a hidden category and it is not immanent in all nouns. It is necessary to consider grammatical interference when teaching English to Chinese students in Russian universities.

П. Зламана, магистр, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Творческое письмо в обучении иностранным языкам
Креативность, твoрчество (от латинского creo=я творю) мы понимаем как комплексную, сложно структурированную «способность человека создавать новые материальные и духовные ценности» [Fišer, 2001, S. 10].

Специальность, которая занимается обучением творческому письму, т. е. развитием креативности, направлена не только на совершенствование мастерства письма, но и на процесс творческой деятельности и на конечный результат — текст. Для творческого письма необходимо создать благоприятный креативный климат.

История специальности «Творческое письмо» датируется началом ХХ в. в Америке, с 60-х встречается этот термин в Германии, где в 80-е гг. начинают открываться курсы по творческому письму. В Чехии творческое письмо как самостоятельная специальность появляется в 90-х годах.

Творческое письмо состоит из двух компонентов: во-первых, это сама деятельность, во-вторых, это дисциплина, которая занимается теоретическими аспектами создания текста и самой дидактикой. Определение понятия творческого письма будет отличаться тем, в какой конкретной сфере письмо реализуется. Каждая сфера будет стремится к разным целям: диагностической, терапевтической, воспитательной, образовательной, культивационной или коммерческой.

В творческом письме речь идет о развитии (не о приобретении) нескольких компетенций студента: о развитии языковой компетенции, литературной компетенции (это художественная творческая компетенция), критической компетенции (т. е. способности квалифицированно критически анализировать текст), «критической компетенции» (т. е. способности лучше коммуницировать и расширять коммуникативный диапазон).

Творческое письмо становится частью преподавания иностранных языков, встречается также в современных языковых материалах. В художественных произведениях больший акцент делается на качестве языкового выражения, на его содержательной правильности, на наглядной структуре творческих идей. Письменная форма заставляет писателя прежде всего более внимательно обдумывать все детали своего произведения в иноязычном коде, и это дает лучшие результаты при изучении иностранного языка.

Литературное творчество можно воспринимать как один из путей, с помощью которого можно сделать обучение иностранным языкам более эффективным: во-первых, происходит закрепление морфологии, орфографии, синтаксиса, лексики, во-вторых, идет практика употребления языковых средств и речевых образцов в повседневных коммуникативных ситуациях. Особенно важно, что студент, изучающий иностранный язык, осознает отличия употребления языковых традиций в родном и иностранном языках.
Во время творческого письма студенты дополняют, изменяют, имитируют и сочиняют тексты различной длины. Таким образом, студенты изучают все процессы не по отдельности, а в контексте.
В процессе обучения иностранным языкам с помощью литературного творчества используются различные техники, разнообразные виды заданий и упражнений.
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P. Zlamana
Creative writing

The article is about creative writing. This term refers to both the activity itself and the academic discipline which specializes on the theoretical aspects of text creation and didactics. Creative writing can be found in many fields, but the main attention of the author is on the teaching of foreign languages. The article briefly covers the history of the discipline. In addition, the advantages of creative writing in teaching of foreign languages are given. Finally, there is information about techniques and methods and their actual usage during the teaching of languages.
Т. Н. Иванова (Шелингер) канд. филол. наук, проф.,

Северо-Западный институт управления Российской академии народного хозяйства и госслужбы при Президенте Российской Федерации

Использование креолизованных текстов при развитии навыков спонтанного говорения: холистический подход
«…а что за польза от книжки, — сказала Алиса, — если в ней нет картинок?» Льюис Кэрролл «Алиса в стране чудес»

Мудрой не по годам Алисе Льюиса Кэрролла всего 10 лет, но об усилении эффекта восприятия при подключении зрительного ряда писали лучшие лингводидактические умы, начиная с Я. А. Коменского.
В современную эпоху появление и развитие различных новых изобразительных жанров — видеоклипов песен, рекламных роликов, компьютерная графика, технологии презентаций приучили восприятие современного человека к многоканальной, поликодовой информации. Существующий синкретизм подачи нового знания через телевидение, интернет, MMS-сообщения и т. д. способствует появлению иных когнитивных особенностей студентов. Следовательно, и в учебной аудитории применение нескольких каналов восприятия одновременно оптимизирует учебный процесс, повышает его эффективность. В связи с этим в последние годы особое внимание исследователей в области лингвистики и лингводидактики привлекают так называемые креолизованные тексты. Это «тексты, фактура которых состоит из двух негомоенных частей (вербальной языковой (речевой) и невербальной (принадлежащей к другим знаковым системам, нежели естественный язык)» [Сорокин, Тарасов,1990, с. 180—181].

В разрабатываемой Г. В. Ейгером и В. Л. Юхтом типологии текстов была вычленена оппозиция моно — и поликодовых текстов. «К поликодовым текстам в широком семиотическом смысле должны быть отнесены и случаи сочетания естественного языкового кода с кодом какой-либо иной семиотической системы (изображение, музыка и т. п.)» [Ейгер, Юхт, 1974, с.107]. В разные периоды для таких текстов предлагались также термины — лингвовизуальный комплекс, изовербальный комплекс, изоверб (Большиянова,1987; Бернацкая, 1987; Михеев,1987). Однако, термин креолизованный текст получил наибольшее распространение [Анисимова, 2003], и поэтому используется в докладе.

Особое значение поликодовые материалы, или креолизованные тексты могут иметь для развития продуктивных видов речевой деятельности, т. е. говорения и письма.
В естественных условиях использования языка процесс говорения часто является спонтанным, неподготовленным, что требует особого внимания к развитию данного навыка в структуре языковой подготовки, несмотря на объективные трудности. В докладе обосновывается сочетание использования поликодовых материалов и холистического подхода, развивающего говорение на фоне совокупного развития всех основных видов речевой деятельности.
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ПРИНЦИПЫ И КРИТЕРИИ ОТБОРА СТРАНОВЕДЧЕСКИХ МАТЕРИАЛОВ В ОБУЧЕНИИ СТУДЕНТОВ ИНОСТРАННОГО БАКАЛАВРИАТА 

Коммуникативно-когнитивный подход в обучении дает возможность преподавателям использовать активные методы и в лекционных курсах.  Прежде всего, остановимся на принципе проблемности и его роли в преподавании курсе Страноведение англоязычных стран. Как указывает И.П. Буров, исследования психологов и педагогов показывают, что активные методы становятся «лекциямотивирующим механизмом побуждения познавательного интереса студентов». [Буров, 2009] Активизировать мышление слушателей возможно, например, предложив студентам следующую проблемную ситуацию: сравнить системы образования их страны и стран изучаемого языка, выявить в них некоторые положительные и негативные моменты. Повысить сознательность изучения материала возможно, поощряя самостоятельную подготовку презентаций студентами: выбор темы, подбор наглядного видеоряда, разработка презентаций в программе Power Point, устное изложение материала. Элементы проблемности в лекции также увеличивают степень мыслительной активности студентов. Развитие умений анализировать, синтезировать, обобщать информацию, позволит студентам легко ориентироваться в новом материале, проводить логические связи между историческими событиями изучаемых стран, развитием экономических и культурных отношений между ними.

Принцип системности и последовательности также является основополагающим в обучении. Курс лекций «Страноведение англоязычных стран» рассчитан на три семестра: два семестра посвящены Великобритании и США соответственно и один семестр – Канаде, Австралии и Новой Зеландии. По причине неравномерно отведенного времени для каждой страны мы очертили ряд тем, обязательных для освещения каждой из этих пяти стран: общая информация о стране, география, история, социально-экономическая характеристика и культурный аспект. Обязательное освещение каждого из этих пунктов отвечает принципу систематичности обучения, подталкивает студентов к самостоятельному поиску информации по заранее известным темам. 

Лекционный курс «Страноведение англоязычных стран» также отвечает принципу доступности и посильности. Изложение доступным и ясным языком, разъяснение неизвестных единиц – обязательная характеристика любого лекционного курса. «Страноведение англоязычных стран» – предмет, преподаваемый на английском языке, поэтому необходимо учитывать языковой уровень аудитории. 
Одним из важных принципов обучения является принцип учета возрастных особенностей. Как известно, восприятие лекций студентами младших и старших курсов не одинаково, и это обстоятельство необходимо учитывать и в отношении курса «Страноведение англоязычных стран», который студенты изучают на первом-втором курсах. Учитывая возрастной критерий слушателей, видится вполне обоснованным остановиться на молодежной культуре, больше времени уделить тем темам, которые вызовут интерес у студентов.
 Последний принцип, на котором нам хотелось бы остановиться, это принцип наглядности. Как отмечает Н.Г. Семенова, наглядность придает больший эмоциональный заряд изучаемому материалу, повышает креативный потенциал обучаемых. [Семенова, 2007] Психологические и педагогические исследования показывают, что благодаря одновременному воздействию аудиальной и визуальной информации наглядность способствует более успешному восприятию и запоминанию учебного материала. 
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А.R. Karapetian 

Principles and Criteria in Country Study Materials Selection for Foreign Baccalaureate
The article is dedicated to a brief survey of principles and criteria in Country Study materials selection for junior foreign baccalaureate students. In the communicative-cognitive approach frames the following set of principles is considered essential in: the principle of  systemacity and coherence which contribute to the consistent acquisition of the knowledge, principle of facility, principle of age suitability and principle of visualization. The criteria necessity of which is stressed in the article are the thematic criterion, authenticity, informativeness and interest criteria, and also cross-cultural criterion.
М. Ю. Копыловская, канд пед. наук,
Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Межкультурный «digital native / digital immigrant» конфликт в современном преподавании английского языка
Одной из основных проблем современного языкового образования является конфликт между информационной культурой «рожденных у компьютера» студентов (digital native) и информационной культурой преподавателей, которые стали использовать возможности компьютерных технологий в гораздо более зрелом возрасте (digital immigrant) [Bennett, Maton, Kervin, 2008; Jones, Shao, 2011].

Эта проблема является следствием глобального распространения сети Интернет, стремительного развития средств коммуникации и программного обеспечения и, в силу этого, имеет множество аспектов и импликаций.

В первую очередь она отражается на средствах обучения английскому языку, используемых на занятиях в высших учебных заведениях. Все меньше и меньше на занятиях используются учебники в классическом понимании — даже ксерокопии страниц, постепенно заменяются электронными версиями Word или PDF-версиями для Ipad или планшетов.

Проникновение компьютерных технологий в жизнь людей во всем мире отражается и на организации процесса обучения с помощью глобальной сети Интернет в аудитории. Преподавателям мало знакомым с ИКТ с трудом дается процесс обновления языковых средств для инструкций, организующих учебный процесс: log in / log out, roll down / roll up, upload / download these materials at, check your e-mail, Ctrl C — Ctrl V и т. д, особенно в том случае, если они избегали пользования компьютером прежде.
Вышеприведенные примеры словосочетаний служат для обозначения действий, совершаемых в повседневной жизни каждого человека, поэтому использование аутентичной терминологии компьютерных технологий позволяет решить несколько образовательных задач: синхронизировать существующий компьютерный сленг («ворды», «запостить», «залогиниться» и т. п.) с их аутентичными аналогами на английском языке, развивать коммуникативные навыки — выполнение инструкций преподавателя, готовность к продуктивной речевой деятельности в схожей ситуации общения в повседневной жизни.

Часто конфликтные ситуации возникают в силу того, что закрытый экраном ноутбука и имеющий доступ к беспроводному интернету студент, может общаться в социальных сетях — вместо того, чтобы читать электронную версию статьи или анализировать высказывания участников форума по обсуждаемой в аудитории проблеме.

Однако, проблемы внешней стороны образовательного процесса в аудитории digital native учащихся, обучаемых digital immigrants незначительны по сравнению с проблемой поиска как наиболее эффективных способов организации мегавозможностей цифровых технологий для формирования коммуникативной компетентности учащихся. Несмотря на то, что студенты зачастую знают очень много о глобальной сети, очень небольшой процент использует возможности интернета для повышения уровня своих языковых знаний или совершенствования коммуникативных навыков.
Разрешению конфликта digital native / digital immigrant может способствовать систематизированное повышение квалификации преподавателей в области цифровых технологий, исследование новых высокотехнологичных ученических стратегий и педагогика сотрудничества. В то же время Г. Дьюденей, автор исследования об использовании ИКТ в преподавании иностранных языков в России, отмечает, что подготовка преподавателей к использовании ИКТ в учебном процессе носит стихийный и фрагментарный характер [Dudeney, 2012, p. 35].
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M. Y. Kopylovskaia

Digital Native / Digital Immigrant Conflict for Communicative Efficiency of EFL Learners

The paper considers the conflict determined by the gap in ICT competence typical for today’s EFL classroom situation: between learners, born when computers became a part of everyday life, quite familiar with ICT (digital natives) and their teachers, who joined ICT community at a later age(digital immigrants). This new kind of generation gap cannot but determine the efficiency of predominantly communicative methods of teaching, as far as global communication takes place mainly in the Internet and via Internet, thus turning ICT competence into an inalienable part of EFL teacher professionalism.

А. В. Крупина, асп., асс.,
Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Психологические аспекты использования музыкальной наглядности в обучении английскому языку
Эффективным средством обучения является наглядность, обладающая ярко выраженным эстетическим потенциалом. Один из видов наглядности — музыкальная. Н. Ф. Орлова определяет музыкальную наглядность как «специфическое средство обучения, обладающее <…> в силу своей природы большим дидактическим потенциалом» [Орлова, 1991, с. 41] и включающее в себя «фонограммы фрагментов вокальной и инструментальной музыки, иллюстрирующие текстовой музыковедческий материал или выступающие в качестве самостоятельного средства обучения» [Орлова, 1991, с. 30]. Музыкальная наглядность разделяется на три составляющих: музыкальное произведение (без вербального сопровождения); произведение, включающее в себя как вербальный, так и музыкальный текст; произведение, содержащее исключительно вербальный текст, не имеющее инструментального сопровождения.

Музыкальная наглядность характеризуется как многорецепторная, поскольку представляет собой комплекс слуховой, образной и зрительной наглядности. Также музыкальная наглядность является объектно-образной, перцептивно-мнемической, аналитической, комплексно-языковой и театрализовано-поступочной.

В процессе обучения музыкальная наглядность активно выполняет взаимосвязанные и взаимообусловленные функции:

1) образовательную;
2) развивающую. При этом запоминание языкового материала, представленного с помощью музыки, происходит непроизвольно и связано с эмоциональным подъемом учащихся;
3) функцию воспитательного воздействия;

4) здоровьесберегающую.

Выполняя данные функции, музыкальная наглядность привлекается в процесс обучения иностранным языкам через механизм применения системы упражнений. При этом музыкальная наглядность может служить содержательной опорой, смысловой опорой или стимулом для порождения высказывания [Комарова, 1994, с. 12].

Особое место в вопросе музыкальной наглядности занимает использование на занятиях по иностранному языку аутентичного песенного материала, содержащего в себе поэзию и музыку. Считается, что песня является наиболее благоприятным материалом для восприятия неподготовленным слушателем, поскольку её обязательный компонент — вербальный текст, который позволяет обширное использование метафоричности и символики. Более того, в песнях можно затронуть чрезвычайно широкий спектр тем. Так, интересным представляется методическое разделение песенного материала на группы в соответствии с тематикой, предложенное Т. Мёрфи [T. Murphey, 1992, p. 136—137].

Итак, использование музыкальной наглядности на занятиях по иностранному языку способно существенно повысить эффективность обучения. Благодаря музыкальной наглядности, используемой на занятиях, психологическая нагрузка обучаемых снижается, активизируются речевая деятельность и интерес к изучению иностранного языка. Также при этом обучаемые знакомятся с культурой страны изучаемого языка, что необходимо для формирования межкультурной компетенции. Более того, музыкальные произведения являются основой для совершенствования речемыслительной деятельности обучаемых, развивают подготовленную и неподготовленную речь.
Литература
Комарова Ю. А. Дифференцированный подход к обучению устному монологическому высказыванию при помощи видеоматериалов студентов начальной ступени обучения языковых факультетов педагогических вузов: Дис. … канд. пед. наук. СПб., 1994.

Орлова Н. Ф. Совершенствование устной речи студентов старших курсов с использованием музыкальной наглядности (англ. яз.): Дис. … канд. пед. наук. СПб., 1991.
Murphey T. Music and song. L., 1992.

A. V. Krupina

The psychological aspects of using music educational aids for teaching English

This work is devoted to the psychological aspects of using music educational aids for teaching English. Music educational aids have some important functions such as educational, developing, up-bringing and health-protecting. These aids increase the efficiency of teaching English because they help to reduce students’ psychological load. Speech activity improves and the interest in English is taken due to music educational aids.

Л. Н. Лобач,
УО ФПБ «Международный университет «МИТСО» (Беларусь)

Самостотельная контролируемая работа как принципиальное звено процесса профессионального образования
На сегодняшний день нет необходимости убеждать преподавателей в важности разработки и внедрения в педагогическую практику более совершенных методик обучения, обеспечивающих повышение качества учебного процесса, способствующих активизации познавательной деятельности обучающихся, развитию их умственных способностей. В решении этой проблемы значительная роль отводится формированию у них умений и навыков самостоятельного мышления и практического применения знаний. Немаловажным является и формирование навыков самостоятельного умственного труда.

Самостоятельная работа обучающихся в высшей школе — это метод непрерывного образования и одновременно средство индивидуализации процесса обучения в виде фронтальной, групповой и индивидуальной учебной деятельности, которая может выполняться как в аудитории, так и во внеаудиторное время и в основу которой положено взаимодействие преподавателя и обучающихся, носящее партнерский и паритетный характер, характеризующееся большой активностью протекания познавательных процессов и служащее средством повышения эффективности процесса обучения и подготовки студентов к самостоятельному пополнению своих знаний в течение всей жизни.
Одна из главных целей воспитания состоит в переводе человека из объекта в субъект деятельности и управления. Это значит, что в результате воспитания человек должен стать способным управлять собой и делать всякое дело сам. Самостоятельность является наиболее существенным признаком человека и как личности, и как субъекта деятельности. Быть самостоятельным — это значит делать что-либо без посторонней помощи, без внешнего побуждения, по своему намерению. В этом смысле самостоятельность может быть понята и как свойство личности, и как критерий ее зрелости в той или другой области социальной практики.
В процессе самостоятельной деятельности студент должен научиться выделять познавательные задачи, выбирать способы их решения, выполнять операции контроля за правильностью решения поставленной задачи, совершенствовать навыки реализации теоретических знаний. Формирование навыков и умений самостоятельной работы студента может протекать как на сознательной, так и на интуитивной основе. Самостоятельная работа студента сегодня может проходить с использованием учебников нового поколения: мультимедийных дистанционных курсов. Студент может самостоятельно выбирать интересующие темы, подбирать материал, выполнять тесты и осуществлять контроль.

Итак, при выполнении любого вида самостоятельной работы студент должен пройти следующие этапы:

— определение цели самостоятельной работы;

— конкретизация познавательной (проблемной или практической) задачи;

— самооценка готовности к самостоятельной работе по решению поставленной или выбранной задачи;

— выбор адекватного способа действий, ведущего к решению задачи (выбор путей и средств для ее решения);

— планирование (самостоятельно или с помощью преподавателя) самостоятельной работы по решению задачи;

— реализация программы выполнения самостоятельной работы;

— осуществление в процессе выполнения самостоятельной работы управленческих актов: контроль за ходом самостоятельной работы, самоконтроль промежуточных и конечного результатов работы, корректировка на основе результатов самоконтроля программ выполнения работы, устранения ошибок и их причин.
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L. N. Lobach
Self-Instruction in Language Learning as a Fundamental Element in the Process of Professional Education
One of the most important challenges facing foreign language teachers is that of making students self-sufficient, autonomous learners who can manage their own learning and survive outside the sheltered environment of the classroom. Student perception of needs, knowledge of individual learning styles, ability to set goals, monitor the learning process, and carry out self-evaluation are all needed for independent learning.
И. В. Мазуренко, канд. филол. наук,

Северо-Западный государственный медицинский университет им. И. И. Мечникова (Россия)

Пословицы о здоровье как средство коммуникативной компетенции студентов медицинских вузов
В современных условиях повышается роль языковой подготовки специалиста в связи с непрерывным развитием медицинской науки и расширением информационного пространства. Эти процессы ставят перед вузовским образованием новые цели по подготовке специалистов [Сальная, 2009]. Иностранный язык является важным компонентом подготовки будущего врача. Совершенствование учебного процесса требует перехода от информационно-сообщающих к активным формам обучения. Приобретение будущими медиками иноязычной компетенции в профессиональной сфере способствует интенсификации учебного процесса и качества подготовки врача.

Хотя расширение международной интеграции обусловливает априори владение специалистами иностранным языком, тем не менее в неязыковых ВУЗах существует низкий уровень языковой компетенции обучающихся. Поскольку студенты медицинских ВУЗов изучают иностранный язык для специальных целей (LSP — Language for Specific Purposes), характер их профессиональной коммуникации специфичен. Проблематика языка для специальных целей междисциплинарна и интегрирует знания в области лингвистики и медицины, предусматривая использование иностранного языка для решения профессиональных задач [Гаськова, 2004]. В связи с сокращением количества аудиторных часов на изучение иностранного языка в медицинских ВУЗах (72 часа — лечебный факультет и 102 часа — медико-профилактический факультет) главной целью дисциплины является интенсификация учебного процесса, включающего не только овладение техникой перевода специальной (медицинской) литературы, но формирования коммуникативной компетенции будущих профессионалов. Поэтому изучение пословиц о здоровье является одним из средств, посредством которого реализуется коммуникативно и профессионально ориентированный характер изучения иностранного языка в медицинском вузе.

Используя пословицы, студентам можно предложить следующие варианты коммуникативной практики: один студент зачитывает первую половину пословицы, другой — ее заканчивает; перевод пословиц, учитывая скорость перевода; командная работа на поочередное называние пословиц; составление диалогов по предложенным ситуациям с привлечением следующих пословиц, например, на английском языке. Good health is above wealth. — Здоровье дороже денег. An apple a day keeps the doctor away. — Лук от семи недуг. A sound mind in a sound body. — В здоровом теле здоровый дух. Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise. — Кто рано встает, тому бог подает. You are what you eat. — Скажи мне, что ты ешь, и я скажу, кто ты. Wealth is nothing without health. — Здоровье дороже денег. Health is not valued till sickness comes. — Тот здоровья не знает, кто болен не бывает. Better ten times ill than one time dead. — Лучше сто раз болеть, чем один раз умереть. Time is a great healer. — Время лечит. Sleep is a healing balm for every ill. — Сон — бальзам природы. The first wealth is health. — Здоровье — главное богатство. Prevention is better than cure. — Профилактика лучше лечения. Laughter is the best medicine. — Смех — лучшее лекарство. As fit as a fiddle. — Здоров, как бык. Eat to live, not live to eat. — Есть, чтобы жить, а не жить, чтобы есть.

Многогранная работа с пословицами развивает не только коммуникативную компетенцию, но и социокультурную компетенцию обучающихся, способствуя их знакомству с историей и культурой стран изучаемого региона и эффективному общению с представителями других культур. А значит, решает задачу участия специалистов в межкультурном профессиональном общении на иностранном языке.
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Proverbs About Health as Means of Communicative Competence of Students of Higher Medical Schools
The article is devoted to the studying of proverbs about health as means of communicative competence. The limit of hours for studying foreign language in higher medical schools caused the necessity to intensify the process of teaching. The author gives a list of proverbs about health. It is considered to be one of the ways to realize the communicative competence.
Мальцева Т.В., к-т псих. наук, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

ИНТЕРАКТИВНЫЕ ФОРМЫ ОБУЧЕНИЯ: НОВЫЕ ПОИСКИ И РЕШЕНИЯ

       Опыт работы в системе профессионального образования показывает, что любая деятельность,  учебно-познавательная, речевая, коммуникативная, эффективна  тогда, когда её участники являются полноправными субъектами взаимоотношений и открыты для сотрудничества. Только при активном включении участников диалога (а также полилога) в практическое общение может помочь будущим специалистам реализовать свой потенциал, анализировать своё поведение и готовить себя к профессиональной деятельности.

         Активность  осуществляется в результате взаимодействия   обучающихся друг с другом, с преподавателем, с окружающей средой  при выполнении совместного задания. Познавательная активность проявляется в стремлении индивида  узнать, познать, поставить проблему  и решить её.  Учебная активность определяется его ведущей ролью в системе субъектно-объектных отношений при групповом обучении.  

         Именно в групповом, а не в индивидуальном или фронтальном обучении лучше осуществляются те качественные изменения личности, которые положительно влияют на формирование и развитие потребностно-мотивационной сферы индивида. Они происходят в результате совместной деятельности обучающихся.  Этот способ познания трактуется сегодня как интерактивное обучение.

         Новыми идеями групповой организации учебной работы является, на наш взгляд,  презентация материала, который могут собрать участники группового общения с целью решения конкретных коммуникативно-познавательных задач. Например, это может стать исследовательско-поисковый маршрут  по сбору, анализу и обсуждению  лингвострановедческой информации в стране изучаемого языка.

Maltseva T.V.
SUMMARY

       This report contains the new group forms of studying a foreign language. Active involvement of participants in practical communication polylogue  will help future professionals to realize their potential and prepare themselves for the professional work. Group work as interactive communication can be made in a “research route” way for the collection,  analysis and discussion of linguistic information of the studying country. 

 Д. А. Мезенцева,  асп., 

Санкт-Петербургский государственный 

университет (Россия)

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИКИ-САЙТА ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ ИЗ КНР К ЗАНЯТИЯМ ПО ЧТЕНИЮ И ОБСУЖДЕНИЮ НОВОСТЕЙ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Одним из аспектов, включенных в рабочие программы учебной дисциплины «Английский язык» для студентов из КНР 3-4 курса отделения «Английский язык и литература» филологического факультета СПбГУ, является «Чтение и обсуждение периодики. Прослушивание и обсуждение радио- и теленовостей». 

В ходе преподавания данного аспекта учащимся из КНР выявлен ряд проблем, некоторые из которых могут быть решены на этапе подготовки к занятию, в частности проблема формирования языкового и социокультурного компонентов коммуникативной компетенции. 

Недостаточный уровень развития языковой и социокультурной компетенций затрудняет понимание неадаптированного текста СМИ в связи с наличием большого количества незнакомых слов и реалий. Поэтому, на наш взгляд, работа по освоению этих единиц может быть выполнена студентами при помощи вики-сайта.

Под вики-сайтом принято понимать группу веб-страниц, образующих общее рабочее пространство, в котором пользователи могут сообща создавать, редактировать, обсуждать и хранить информацию [Раицкая, 2011], [Mader, 2007], [Richardson, 2010].

Общая Интернет-платформа в виде вики-сайта позволит студентам распределить работу по переводу слов и поиску реалий между собой, тем самым снизив учебную нагрузку, потому что они смогут обмениваться результатами своей работы прямо на сайте. Кроме того, подобный вид работы способствует формированию информационной и социальной компетенций, потому что студенты учатся применять новую информационно-коммуникационную технологию, сотрудничать друг с другом, нести друг за друга ответственность.

Кроме того, вики-сайт представляет собой удобное хранилище всех учебных материалов по предмету, а также средство для осуществления преподавателем действий организационного характера (рассылка сообщений, публикация объявлений, публикация ведомостей с оценками).
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D.A. Mezentceva

THE USE OF A WIKI-SITE BY CHINESE STUDENTS FOR AUTONOMOUS PREPARATION FOR CLASSES IN READING AND DISCUSSING ENGLISH NEWS

The present report deals with the problem of teaching English news to Chinese students, which primarily involves the necessity of developing linguistic and socio-cultural competencies. The solution to the problem can be the use of a wiki-site which would enable students to do self-preparation for classes. This self-preparation includes the distribution of the home task between students and their sharing of the results on the wiki-site. Wiki-sites are known to be Internet work spaces used for cooperation. Hence, they are also good for developing information and social competences.

О. В. Наумова, канд. пед. наук, Институт языкознания РАН (Россия)
Формирование умений и навыков при обучении переводу научно-технической литературы
Эпоха научно-технической революции охватывает все стороны современного общества. Oдним из факторов, обеспечивающих успешность профессиональной деятельности современного специалиста, является способность уверенно дейст​вовать в современной информационной среде, по​лучать, обрабатывать и передавать профессиональ​но значимую информацию. Следовательно, в процессе обуче​ния особую значимость приобретает обучение научно-техни​ческому переводу, что обеспечивает формирование профессиональной компетенции специалиста.
В современной науке имеется целый ряд определений перевода, отражающих разные стороны этого многогранного явления. Hапример, «перевод — это передача информации, содержащейся в данном произведении речи, средствами другого языка» [Ахманова, 2010]. Под переводом мы понимаем полноценную передачу сообщения средствами одного языка на другой язык.

Основные задачи перевода научно-технической литературы заключаются в том, что перевод должен отвечать следующим требованиям: эквивалентность, адекватность, информативность, логичность и четкость изложения. М. Н. Кожина, например, называет точность, абстрактность, логичность и объективность (экстралингвистические признаки научного стиля, которые организуют в систему все языковые средства, формирующие функциональный стиль) [Кожина, 1986].
Для успешного перевода научно-технической литературы необходимо:

1) иметь определенный запас слов (в том числе специальной терминологии в определенной области знаний);

2) знать грамматику английского языка;

3) знать лексические, грамматические и стилистические вопросы перевода;
4) уметь пользоваться словарем (знать по формальным признакам, к какой части речи относится слово);

5) иметь представление об области знания, к которой относится переводимый текст.

Таким образом, учащиеся должны овладеть общими и специфическими переводческими навыками и умениями, которые формируются с помощью тео​ретических знаний о фонетическом, лексическом и грамматическом строе языка, языковых практических и экстралингвис​тических знаний в процессе речевой деятельности, которые входят в содержание обучения переводу научных текстов.

На основе имеющихся знаний необхо​димо формировать навыки и умения для осуществления перевода научного текста. Под навыком, вслед за И. А. Зимней, мы по​нимаем операцию, достигшую в результате своего много​кратного выполнения уровня автоматизма; это автоматизированный компонент сознательно выполняемой деятельности [Зимняя, 1985].
К навыкам перевода науч​ных текстов относятся навыки перевода лек​сических единиц (лексический навык) и грамматических явлений (грамматический навык), а также «речевой навык переключе​ния» с одного языка на другой.

В связи с проблемой определения межъ​языковых соответствий в предметной сфере мы считаем целесообразным рассматривать в рамках лексическо​го навыка иноязычный языковой терминоло​гический навык и речевой терминоло​гический навык [Чичерина, 1996], поскольку владение терминами является наиболее значимым в процессе перевода научного текста.

В процессе перевода науч​ных текстов формируются две группы уме​ний. В первую группу мы относим умения смыслового анализа текста. Вторую группу умений составляют уме​ния передачи информации текста в форме реферативного и полного письменного пере​вода.
Таким образом, вышеперечисленные знания, навыки и умения составляют процессуальный аспект содержания обучения переводу научных текстов, и от уровня их сформированности зависит эффек​тивность осуществления этого вида перевода.
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Forming Abilities and Skills in Teaching Translation of Scientific Texts
The article deals with the main approaches to teaching translation of scientific texts. Methodic aspects of the curriculum in teaching of written translation of scientific texts are considered in this article. The author of the article pays a lot of attention to components of the procedural aspect in teaching translation of scientific texts and forming necessary knowledge, abilities and skills.
Е. К. Тимофеева, к-т пед. наук, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

ОБУЧЕНИЕ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ В УСЛОВИЯХ ТРЕХСТОРОННЕЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ

В статье предпринимается попытка описать особенности  трехсторонней китайско-русско-английской фонетической интерференции в ситуации искусственного триязычия и рассмотреть вопросы преодоления фонетических проблем методическими приемами. 

Анализ традиций китайской культуры в области передачи знаний, исследование особенностей мышления и культурологических аспектов обучения носителей китайского языка позволяет понять и справиться с фонетическими трудностями при обучении китайских студентов английскому произношению в условиях трилингвизма.

Феномен трилингвизма следует рассматривать в рамках психолингвистического, нейролингвистического и когнитивного подходов. В ходе комплексного анализа выделяются наиболее уязвимые участки  языковых единиц, которые являются результатом влияния  систем двух языков ― китайского и русского ― на интерферируемую  систему английского языка. 

Изучение интерференции предполагает детальное сопоставление основных правил контактирующих языков. С помощью методики контрастивного анализа в применении к фонетике, устанавливаются и классифицируются возможные вариации в произнесении и сфера их распространения. Прикладной аспект метода контрастивного анализа в обучении, сознательно-сопоставительный метод, является широко принятым в российской методической школе, однако, может употребляться наряду с иными методами. 
В условиях трилингвального обучения, когда преподаватель английского языка в группе носителей китайского языка сам является носителем третьего, русского, языка, фоносемантические и мультисенсорные методы обучения представляют особую ценность, поскольку позволяют донести лингвистическую информацию нелингвистическими средствами. 

Интегрирование в учебный процесс специально разработанного комплекса упражнений, использующего в своем материале фоносемантические опоры и усвоение  фонетической модели фоносемантических  явлений облегчает изучение иностранного языка китайскими студентами. Обращение к дополнительным каналам восприятия ― визуальному (слово и текст через зрительный образ) и кинестетическому (фонетическая гимнастика) ― создает способы семантизациации, не требующие перевода информации с одного языка на другой, следовательно,  фоносемантический подход может помочь решить проблему обучения в отсутствии общего языка. Фоносемантический подход прежде всего апеллирует к звуковой материи и  поэтому как нельзя лучше способствует формированию новой фонетической системы и иноязычному произносительному навыку. 

 Универсальность явлений звукоизобразительности и синестемии для разных языков и стилей речи, обусловленная единством психофонетической базы речевой деятельности человека помогает в формирования фонетических навыков и чувства языка у учащихся, поскольку фоносемантические явления служат опорой при восприятии иноязычной речи. Для носителей тональных языков фоносемантический метод особенно эффективен ввиду развития у них тонкого фонематического слуха, чувствительностью к звуковым образам и наличию идеофонов и иероглифов, а также символическому (образному, правополушарному) способу мышления. 
Фоносемантический компонент, как мощный инструмент передачи смысла может быть с успехом применен в учебных целях. Исследуя как фонетические, так и лингвокультурологические аспекты обучения китайских студентов английскому языку в России, мы всесторонне рассмотрели китайско-русско-английскую интерференцию и нашли пути решения фонетических проблем посредством  методического потенциала фоносемантических явлений. 

E.K. Timofeeva
Teaching English to Chinese learners in the circumstances of triple interference
Experience suggests that pronunciation difficulties of Chinese students frequently cause incomprehensibility. This paper attempt to explain those problems and help teachers deal with them. We discuss the language learning background of Chinese learners in order to increase understanding of the learners and English pronunciation of Chinese learners in Russia. We outline typical pronunciation difficulties, both linguistic and psycho-affective, and make practical suggestions for teachers.
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Совершенствование приемов обучения иностранным языкам студентов неязыковых вузов
Проектирование и конструирование технологий обучения является обязательным условием инновационного обучения иностранному языку. В свою очередь, технология обучения иностранному языку студентов неязыковых вузов представляет собой последовательность процедур, операций и приемов, сос​тавляющих в совокупности целостную методическую систему, реализация которой в практике обучения приводит к достижению га​рантированных целей обучения.
Формирование иноязычной профессионально-коммуникативной компетентности специалиста как цели и результата обучения студентов неязыкового вуза требует специальной технологии обучения, модернизация которой осуществляется по следующим направлениям: модернизация системы приемов и системы упражнений.
Прием рассматривается нами как базисная категория методики, «соотносимая с конкретными действи​ями, совокупность которых составляет суть формируемой деятельности» [Колесникова, 2001, с. 124].
В соответствие с принципом аутентичности, основным компонентом содержания обучения являются оригинальные тексты по специальности, адекватное понимание которых вызывает трудности у студентов неязыковых вузов.
Для решения данной проблемы целесообразно применить приемы «культурной адаптации» аутентичных текстов [Поляков, 2003], которые проявляются в особой организации работы с оригинальным текстом, в подготовке студентов к его восприятию, причем как в форме дополнительных печатных атрибутов, так и в форме определенных заданий.
Выделяют два типа приемов культурной адаптации текстов, которые условно называют: 1) печатными и 2) дидактическими.
К печатным приемам «культурной адаптации» иноязычного текста можно отнести:
а) приемы, которые указывают на то, как организован сам текст:

— вставка комментариев;
— использование подзаголовков;
—
использование планов-схем;
— использование списков;
б) паралингвистические приемы:
— типографические (жирный шрифт, курсив, подчеркивание);
— иллюстративные (таблицы, формулы, фотографии, рисунки);
в) интертекстуальные приемы:
— библиографии;
— глоссарии;
— приложения и др.
Дидактические приемы тесно связаны с разработкой методического аппарата (заданий и упражнений) для освоения отобранного аутентичного материала и направлены:
а) на установление логики развертывания профессиональной темы:

— приемы экспозиции;
— приемы последовательности предъявления аутентичных текстов;
б) на снятие трудностей лексическо-терминологического и тематического характера:

— приемы идентификации;

— дифференциации;
— приемы концентрации внимания на изменении значений лексических единиц в контексте профессиональной темы;
— приемы на поиск языковых и речевых соответствий;
— приемы перефразирования;
в) на актуализацию профессиональных знаний, полученных при изучении специальных дисциплин:
— приемы, связанные с прогнозированием, антиципацией содержания специального текст;

с) на перенос / перевод информации в виде ее паратекстуальной презентации (т. е. таблиц, схем) и т. д.

Приемы «культурной адаптации» иноязычных текстов, подобные перечисленным выше, позволяют сделать аутентичным сам процесс работы над профессионально-ориентированными материалами, создают контекст, в котором используется специализированный иностранный язык, и, таким образом, готовят студентов к адекватному восприятию и интерпретации аутентичных текстов по специальности.
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Upgrading Methods of Teaching Foreign Languages in Nonlinguistic Universities
Different methods of cultural adaptation of foreign authentic texts are examined in the work. Two main types of methods of cultural adaptation, printed and didactic, are detailed. Printed methods include: comments, subheadings, drafts, lists, italic and bold types, formulae, pictures, photos, glossaries etc., while didactic — methods of exposition, coherence, identification, differentiation, concentration, paraphrasing, actualization, anticipation etc. All these methods help students to apprehend and construe authentic texts sufficiently.
Филясова Ю. А., канд. филол. наук,
Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

Роль структуры высказывания в обучении аудированию студентов с высоким уровнем владения языком (L2)
Структурирование высказывания имеет особое значение во всех видах речевой деятельности, как в продуктивных (говорение, письмо), так и в рецептивных (чтение, аудирование). Правильно структурированная речь логична и легко воспринимаема слушающими или читающими. Вместе с тем, она принимается как нечто само собой разумеющееся. Только в случаях, когда автор устной или письменной речи нарушает правила построения высказывания, у окружающих возникают подозрения о логичности услышанного или прочитанного. Следовательно, для правильного построения речевого высказывания необходимо знать правила его структурной организации.
При обучении аудированию как рецептивному виду речевой деятельности студенты оказываются в сложном положении без знания правил структурирования высказывания разной продолжительности — в терминах синтаксической организации речи, от одного предложения до нескольких абзацев. Трудности, с которыми сталкиваются студенты, возникают с выбором того или иного варианта ответа (например, почему A, а не B), что, фактически, связано с распределением информации внутри высказывания.
Тренировочные материалы для подготовки к экзамену CAE включают такие задания как множественный выбор, заполнение пропусков в предложениях, множественное сопоставление. Некоторые вопросы нацелены на правильное понимание высказываний продолжительностью в один абзац: первая и четвертая части [Kenny, Newbrook, 2008].
В английской речевой практике абзац состоит из трех основных частей [Oshima, Hogue, 2006, p. 2—13]:

1)
тематическое предложение, в котором заявлена общая идея / мысль абзаца — содержит информацию общего характера;
2)
развитие идеи, как правило, иллюстрировано примерами, фактами — содержит конкретную информацию, которая дополняет / объясняет / доказывает мысль тематического предложения;
3)
заключительное предложение, которое резюмирует или перефразирует идею, заявленную в тематическом предложении.

В зависимости от различных факторов, таких как цель, стратегия речевого общения и др., высказывания разнообразны по своей структуре. Для анализа были отобраны те, которые соответствуют указанной структуре абзаца. В 13 высказываниях вопросы были заданы ко второй структурной части: развитию идеи (65%); в 7 высказываниях — к первой, тематической, части (35%). В случаях, когда вопрос относится к тематическому предложению, задача студентов заключается в умении перефразировать сказанное говорящим и таким образом определить правильный ответ. В случаях, когда в фокусе внимания оказывается центральная часть, или развитие идеи, необходимо анализировать отношения между компонентами дискурса.
В процессе обучения у студентов должен сформироваться навык понимания структуры любого высказывания, с помощью которого они смогут выявлять отношения между информационными элементами дискурса и успешно решать тестовые задачи по аудированию. Как было сказано в начале, навыки структурирования высказывания относятся не только к одному виду речевой деятельности. Приобретая их при выполнении заданий по аудированию, студенты могут использовать их при чтении, а также в продуктивных видах речи — письме и говорении.
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The Role of Utterance Structure in Listening at the Advanced Level of Learning English as a Foreign Language

The report is devoted to the problems of listening at the advanced level of learning English as a foreign language. The knowledge of utterance structure is considered to be an important prerequisite of successful CAE tests fulfillment. Visualization of structural components of an utterance is supposed to be one of methodological techniques for teaching listening.
Е. С. Чаленко, канд. филол. наук, 
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Уровни компрессии при изложении содержания немецкоязычного спецтекста
Одной из основных и наиболее сложных форм как аудиторной, так и самостоятельной работы студентов-политологов считается краткое изложение (Textzusammenfassung) (письменное, а затем и устное) прочитанного текста по специальности. Актуальность проблемы усугубляется также активизацией в этом процессе когнитивных функций учащихся, что ведет к расширению и более глубокому усвоению и языковых навыков, и знаний в области политологии. Исходный аутентичный немецкоязычный спецтекст мы рассматриваем как один из источников знаний по специальности, а вторичный, созданный учащимися, как закрепленный в языковой форме результат мыслительного действия, направленного на включение вновь приобретенной информации в имеющуюся базу данных обучаемого. В этой связи в качестве цели предлагаемого сообщения видим описание последовательных шагов компрессии плана содержания и плана выражения исходного текста и раскрытие тех когнитивных функций, которые могут быть задействованы на каждом из этапов. Изложение содержания прочитанного иноязычного текста — это одновременно цель и процесс, метод и результат познания.
В общем случае можно выделить четыре основные ступени компрессии. Начальная предполагает знакомство в определенной последовательности с заголовком текста, рубрикой и разделом, в котором расположен текст, и так называемый «эффект ожидания», связанный с пресуппозициями. Один из самых важных этапов — сжатие плана содержания, на котором активизируются когнитивные функции обобщения и классификации. Проекций сжатия может быть несколько, и здесь учащийся способен проявить свои индивидуальные мыслительные способности; важно, однако, понять и передать как можно полнее замысел автора. Результатом смысловой компрессии служит сжатие плана выражения как на уровне предложения, так и на уровне текста в целом. Особого рассмотрения на этом этапе заслуживает процесс номинализации, и учащимся предоставляется возможность сопоставить два основных способа выражения — номинальный и вербальный. В целом план выражения текста редуцируется за счет цитат, прямой речи, тропов и стилистических фигур, разнообразных средств выражения модальности, детальных описаний, схем, графиков, иллюстраций и проч. В отношении частей речи редукцию можно считать непропорциональной. В статистическом отношении конечный продукт мыслительно-языковой деятельности представляет собой в среднем четвертую часть от объема исходного текста.
Вторичный текст, создаваемый учащимися, также должен характеризоваться связностью и цельностью. Вспомогательную роль при реализации данной задачи могут играть предлагаемые схемы выделения основной и побочных тем и установления их взаимосвязей, речевые средства введения, заключения и связи частей создаваемого текста.
Алгоритм пошаговой компрессии представляется эффективным и в перспективной работе над изложением содержания двух и более исходных текстов и создания на их базе единого вторичного текста.
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Compression in levels of German-speaking political texts
The proposed post is dedicated to the description of the sequential steps of compression of content and expression of the analyzed German plan text in political science and revelation of cognitive functions necessary for the successful establishment of a solid and coherent secondary text.
А. В. Шитова, ст. преп. кафедры иностранных языков и лингводидактики, Санкт-Петербургский государственный университет (Россия)

АКЦЕНТУАЦИЯ РИТМА В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКОВ И УМЕНИЙ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ У СТУДЕНТОВ ИЗ КНР

Ритм присутствует практически во всех природных явлениях. Кроме того, любая деятельность, в том числе и речевая, стремится к ритмической организации, согласно закону сохранения энергии [Жинкин, 1958]. В лингвистической теории ритм традиционно и непосредственно связан с интонацией [Выготский, 1999]. Оба понятия соотносимы не только с устной, но и с письменной речью, а также с текстом [Залевская, 1999]. Несмотря на то, что ритмический рисунок речи в разных языках отличается, ритм может быть успешно использован при обучении студентов из КНР письменной речи на английском языке. Ритм играет значительную роль в китайской культуре, а именно: движение кисти при начертании иероглифов, ритм в стихосложении, ритмичные движения боевых искусств и пр. Акцентуация ритма в обучении письменной английской речи способствует формированию навыков и умений на лексическом, синтаксическом, а также структурно-организационном уровне. Выявление нарушений ритма позволяет значительно улучшить качество создаваемого письменного текста. Примеры и результаты успешного использования ритма будут представлены в докладе.
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EMPHASIS ON RHYTHM AS A MEANS TO STRENGTHEN ENGLISH LANGUAGE WRITING SKILLS OF STUDENTS FROM CHINA


Rhythm characterizes any activity, including speech. Rhythm implies the alternation of stressed and unstressed syllables. Also it affects and is defined by the syntactic sentence structure and paragraph organization. Related to intonation, rhythm is viewed as one of the qualities of written discourse. With the analysis of psycholinguistic research results it can be proved that rhythm plays a major role in speech production. Rhythm can be successfully used to improve written text quality and mastery of writing skills in general, especially of students from China – the rhythm-sensitive culture.

Е. Б. Ястребова, канд. пед. наук,
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Модульные программы в обучении иностранному языку в вузе
Необходимость создавать модульные программы возникла в связи с вхождением российских вузов в Болонский процесс. Обеспечение академической мобильности студентов предполагало возможность выбора компактных учебных курсов, каждый из которых оценивался определенным количеством кредитов. Такая система плохо сочеталась с традициями российской высшей школы и фактически не была востребована внутри страны.

Внедрение ФГОС третьего поколения изменило ситуацию, и задача разработки модульных программ стала актуальной, хотя по-прежнему непопулярной. Каковы возможные последствия таких изменений для обучения иностранному языку российских студентов? На наш взгляд, как и любая перестройка, переход к модульным программам дает возможность проанализировать состояние дел и найти пути их улучшения.

Реализация модульного подхода предполагает опору на подход компетентностный. Модуль — дискретная единица учебного процесса со своими целями, содержанием и прогнозируемым результатом, который оценивается по четким параметрам и критериям. Цели любого модуля это набор определенных компетенций, которые студенты приобретают/развивают в результате его прохождения. Компетенции рассматриваются как совокупность знаний, умений, навыков, способности и готовности студентов к их активному использованию в профессиональной, квазипрофессиональной и познавательной деятельности. Таким образом, главное преимущество перехода на модульные программы по иностранному языку состоит в выделении системообразующих блоков (модулей) формирования профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции. Благодаря модульно-компетентностному подходу обучение иностранному языку приобретает реальную, а не декларируемую практическую направленность.

Очевидно, что набор конкретных модулей, который предлагает вуз по дисциплине «иностранный язык» зависит от его специализации. Их практическая направленность состоит в ориентации на преимущественное развитие одного из компонентов речевой деятельности, тогда как языковое содержание для неязыкового вуза является средством развития речевой компетенции.

Наш опыт разработки модульных программ по английскому языку для подготовки студентов-бакалавров по направлениям «Международные отношения» и «Зарубежное регионоведение» позволяет говорить о некоторых несомненных преимуществах выделения модулей в рамках «общего языка» (General English Practice) и профессионально ориентированных модулей (English for Specific Purposes). Так, в течение трех лет на факультете Международных отношений используется модуль «Writing», состоящий из четырех подмодулей: два — базовый курс, два — профессионально ориентированные курс. Учебный материал — авторский УМК «22 Steps to Effective Writing». В результате работы по данному модулю, безусловно, повысился уровень письменной речевой компетенции студентов, который, несмотря на введение ЕГЭ, частью которого является написание письма и эссе, оставался заметно ниже остальных.

Одновременно следует признать, что положительные стороны введения модульных программ пока никоим образом не влияют на реальную академическую мобильность студента, даже в плане свободного выбора модулей в рамках одной дисциплины или всего учебного плана.

E. B. Yastrebova

Modular curriculum design in teaching Foreign Languages at Universities
Modular curriculum design based on competence approach can considerably raise professionally oriented communicative competence of students. The key factor consists in determining systemic modules aimed at developing particular aspects of communicative competence. Such modules should be designed around specific targets, competence oriented content and relevant assessment system. The module «Writing» for students of international relations designed by the author is used as an illustration of successful application.
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